
Na osnovu člana 21 stav 2 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora („Službeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 
__________________ 2018. godine, donijela je  

 
 

ODLUKU 
O OBJAVLJIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU CRNE GORE I ISTOČNE REPUBLIKE 

URUGVAJ O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE OBIČNIH PASOŠA 

 
Član 1 

 
Objavljuje se Sporazum Crne Gore i Istočne Republike Urugvaj o ukidanju viza 

za nosioce običnih pasoša, potpisan u Montevideu, 7. decembra 2017.godine, u 

originalu na crnogorskom, španskom i engleskom jeziku. 
 

Član 2 
 

Tekst Sporazuma iz člana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom jeziku glasi: 

 
SPORAZUM  

IZMEĐU CRNE GORE I ISTOČNE REPUBLIKE URUGVAJ  

O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE OBIČNIH PASOŠA 

 

 Crna Gora i Republika Urugvaj (u daljem tekstu: Strane),  

u želji da olakšaju putovanja državljana dvije Strane i ojačaju bilateralne odnose, 

saglasile su se o sljedećem: 

Član 1 

Državljani svake od Strana, nosioci važećih običnih pasoša, mogu da ulaze, 

napuštaju i prelaze preko teritorije druge Strane, bez vize, uz dozvolu boravka bez 

vize na toj teritoriji u periodu koji ne prelazi devedeset (90) dana, u periodu od 

dvanaest (12) mjeseci, pod uslovom da ne obavljaju djelatnosti za koje se isplaćuje 

naknada.  

Član 2 

Državljani svake od Strana koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ulaze 

na teritoriju države druge Strane, dužni su da se pridržavaju nacionalnih propisa 

države Strane prijema.  

Član 3 

Strane obavještavaju jedna drugu, diplomatskim putem, u najkracém 

mogućem roku, o bilo kakvim izmjenama i dopunama propisa u svojim državama u 

vezi sa ulaskom, boravkom ili izlaskom stranih državljana. 

 



Član 4  

Svaka Strana zadržava pravo da uskrati ulazak, ili ograniči boravak na teritoriji 

svoje države državljanima druge Strane, koje smatra nepoželjnim ili koji prikrivaju 

stvarni razlog svog ulaska i boravka.  

Član 5  

Državljani bilo koje od Strana čiji je pasoš izgubljen, oštećen ili ukraden tokom 

boravka na teritoriji druge Strane, dužni su da odmah obavijeste o tome nadležno 

diplomatsko ili konzularno predstavništvo države čiji su državljani, kao i nadležne 

organe države prijema. 

 U takvim slučajevima, diplomatsko ili konzularno predstavništvo države svake 

od Strana izdaje tim državljanima novi pasoš ili privremeni identifikacioni dokument 

koji im omogućava povratak u državu čiji su državljani.  

Član 6 

Svaka Strana može suspendovati, u cjelosti ili djelimično, primjenu ovog 

sporazuma, iz razloga nacionalne bezbjednosti, reda i javnog zdravlja ili iz drugih 

razloga. O suspenziji i njenom okončanju, Strane odmah obavještavaju jedna drugu, 

diplomatskim putem. 

 

Član 7 

Državljani bilo koje od Strana, koji, zbog razloga više sile nijesu u mogućnosti 

da napuste teritoriju države druge Strane, u okviru rokova navedenih u članu 1 ovog 

sporazuma, pod uslovom da kao dokaz dostave dokumentaciju ili drugu vjerodostojnu 

potvrdu, tražiće dozvolu za produžavanje svog boravka u državi prijema na period 

koji je potreban da napuste teritoriju te države, u skladu sa propisima države prijema.  

Član 8 

Strane razmjenjuju uzorke pasoša iz ovog sporazuma u roku od trideset (30) 

dana od dana njegovog potpisivanja. 

Ako bilo koja od Strana izda novi pasoš ili uvodi izmjene u važećim pasošima, 

o tim izmjenama obavijestiće drugu Stranu dostavljajući nove obrasce pasoša, 

diplomatskim putem, trideset (30) dana prije početka njihovog korišćenja. 

 

Član 9 

Izmjene i dopune ovog sporazuma vrše se na inicijativu bilo koje od Strana na 

osnovu uzajamne saglasnosti, u formi posebnih protokola. Protokoli stupaju na snagu 

u skladu sa članom 11 stav 1 ovog sporazuma i čine njegov sastavni dio.  

 



Član 10 

Svi sporovi ili neslaganja između između Strana, u vezi sa primjenom ili 

tumačenjem ovog sporazuma, rješavaju se pregovorima i konsultacijama.  

Član 11 

Ovaj sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od datuma prijema 

posljednjeg pisanog obavještenja, kojim Strane obavještavaju jedna drugu, 

diplomatskim putem, o završetku njihovih unutrašnjih pravnih procedura neophodnih 

za njegovo stupanje na snagu. Ovaj sporazum se zaključuje na neodređeno vrijeme. 

 

Član 12 

 

Strane mogu otkazati ovaj sporazum u pisanoj formi, diplomatskim putem. 

Otkazivanje počinje da važi devedesetog (90.) dana nakon upućivanja pisanog 

obavještenja drugoj Strani. 

 

Sačinjeno u Montevideu, dana 7. decembra 2017. godine, u dva originala, svaki 

na crnogorskom, španskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako 

vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan je tekst na engleskom 

jeziku. 

 

 ZA CRNU GORU                                          ZA ISTOČNU REPUBLIKU URUGVAJ  

   Selim Lika, s.r.                                                       Jorge Muino, s.r. 

 
 

 
Član 3 

  

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu Crne Gore-Međunarodni ugovori“. 

 
 
Broj: ____________________ 

Podgorica, _____________________ 2018. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

 

Duško Marković 
 

 
 

 
 




